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Symbol
Indication

EN Adult Pediatric Infant This product is not made with natural rubber latex nor 
phthalates

Magnetic Resonance Conditional. Static magnetic field of 3-Tesla or less. Spatial gradient magnetic field 
of 720-Gauss/cm or less.

BG За възрастни 
пациенти

За 
педиатрични 
пациенти

За бебета Този продукт не е произведен с естествен каучуков 
латекс или фталати

Безопасно за ядрено-магнитен резонанс при определени условия. Статично магнитно поле от 3 
тесла или по-малко. Пространствен градиент на магнитното поле от 720 гаус/см или по-малко.

CS Dospělí Děti Kojenec Tento výrobek není vyroben z přírodního latexu nebo 
ftalátů.

Podmíněně použitelné při magnetické rezonanci Statické magnetické pole 3 Tesla nebo méně. Prostorový 
gradient magnetického pole 720 Gauss/cm nebo méně.

DA Voksne Børn Spædbarn Dette produkt er hverken fremstillet med naturgummilatex 
eller ftalater

Betinget egnet til magnetisk resonans. Et statisk magnetfelt på 3 tesla eller derunder. Rumligt magnetisk 
gradientfelt på 720 Gauss/cm eller derunder.

DE Erwachsene Kinder Säuglinge Dieses Produkt enthält weder natürliches Gummilatex 
noch Phthalate

Bedingt MR-sicher Statisches Magnetfeld: 3 Tesla oder weniger. Räumlicher Gradient: 720-Gauss/cm oder 
weniger.

EL Ενήλικες Παιδιατρική Βρέφη Αυτό το προϊόν δεν έχει κατασκευαστεί με φυσικό ελαστικό 
λάτεξ ή φθαλικές ενώσεις

Συνθήκη μαγνητικής τομογραφίας. Στατικό μαγνητικό πεδίο 3-Tesla ή λιγότερο ισχυρό. Xωρική 
διαβάθμιση μαγνητικού πεδίου 720-Gauss/cm ή χαμηλότερη.

ES Adultos Niños Bebés Este producto no está fabricado con látex ni ftalatos Compatible con resonancia magnética. Campo magnético estático de 3 teslas o menos. Campo 
magnético de gradiente espacial de 720 gauss/cm o menos.

ET Täiskasvanute 
versioon

Pediaatriline 
versioon

Imikute 
versioon

Toode on valmistatud ilma loodusliku kummilateksi ja 
ftalaatideta

MRT tingimustele vastav. Staatiline magnetväli 3 teslat või vähem. Ruumiline gradientne magnetväli 720 
Gs/cm või vähem.

FI Aikuinen Lapsi Vauva Tämä tuote ei sisällä luonnonkumilateksia eikä ftalaatteja Ehdollisesti MK-turvallinen. Staattinen magneettikenttä enintään 3 teslaa. Tilagradienttimagneettikenttä 
enintään 720 gaussia/cm.

FR Adulte Enfant Nourrisson Ce produit n’a été fabriqué ni avec du latex de caoutchouc 
naturel ni avec des phtalates

Compatible avec l’imagerie par résonance magnétique. Champ magnétique statique de 3 Tesla ou moins. 
Champ magnétique à gradient spatial de 720 Gauss/cm ou moins.

HR Za odrasle Za pedijatrijsku 
primjenu

Za dojenčad Ovaj proizvod nije napravljen s lateksom od prirodne gume 
niti ftalatima

Uvjeti za magnetsku rezonancu. Statično magnetsko polje jačine 3 tesla ili manje. Prostorni gradijent 
magnetskog polja od 720 gausa/cm ili manje.

HU Felnőtt Gyermek Csecsemő Ez a termék nem természetes latexgumiból, nem ftalátokból 
készült

MR-környezet. A statikus mágneses sugárzás legfeljebb 3 tesla lehet. A mágneses tér gradiense legfeljebb 
720 gauss/cm lehet.

IT Adulti Pazienti 
pediatrici

Neonati Il prodotto non è realizzato con lattice di gomma naturale 
né con ftalati

Compatibilità condizionata con la risonanza magnetica. Campo magnetico statico pari a 3 Tesla o 
inferiore. Gradiente spaziale del campo magnetico pari a 720 Gauss/cm o inferiore.
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Symbol
Indication

JA 成人 子供 幼児 本製品に天然ゴムラテックスあるいはフタル酸エステルは
使用されていない

磁気共鳴条件 3テスタ以下の静磁界。720 ガウス/cm以下の空間傾斜磁場。

LT Suaugusiųjų Vaikų Kūdikių Gaminio sudėtyje nėra nei natūralaus latekso, nei ftalatų Magnetinio rezonanso sąlygos. Statinis magnetinis laukas – iki 3 tesla vienetų. Magnetinio lauko erdvinis 
gradientas – iki 720 gausų/cm.

LV Pieaugušajiem Bērniem Zīdaiņiem Šis izstrādājums nav veidots no dabīgās gumijas lateksa 
un ftalātiem

Magnētiskās rezonanses nosacījumi. Statiskais magnētiskais lauks 3 teslas vai mazāks. Telpiskais 
magnētiskā lauka gradients 720 gausi/cm vai mazāks.

NL Volwassene Kind Peuter Dit product is niet vervaardigd met natuurlijke rubberlatex 
of ftalaten

Voorwaarde magnetische resonantie. Statisch magnetisch veld van 3 tesla of minder. Spatieel magnetisch 
gradiëntveld van 720 Gauss/cm of minder.

NO Voksen Barn Spedbarn Dette produktet er ikke fremstilt av naturlig gummilateks 
eller ftalater

Magnetisk resonansbetingelse. Statisk magnetfelt på 3 Tesla eller lavere. Magnetfelt med høyeste 
romgradient på 720 Gauss/cm eller lavere.

PL Wersja dla 
dorosłych

Wersja 
pediatryczna

Wersja dla 
niemowląt

Ten produkt nie został wykonany z lateksu z kauczuku 
naturalnego ani z ftalanów

Warunkowo dopuszczone do stosowania w środowisku rezonansu magnetycznego. Statyczne pole 
magnetyczne o natężeniu 3 tesli lub mniejszym. Gradient przestrzenny pola magnetycznego równy 720 
Gs/cm lub mniej.

PT Adulto Crianças Infantil Este produto não é fabricado com borracha de látex natural 
nem ftalatos

Condicional para Ressonância Magnética. Campo magnético estático igual ou inferior a 3 Tesla. Campo 
magnético de gradiente espacial igual ou inferior a 720-Gauss/cm.

RO Adulţi Copii Sugari Acest produs nu este fabricat din latex din cauciuc natural 
sau din flataţi

Condiţionat de rezonanţa magnetică. Câmp magnetic static de 3 tesla sau mai puţin. Câmp magnetic cu 
gradient spaţial de 720 gauşi/cm sau mai puţin.

RU Взрослые Дети Младенцы  В производстве данного продукта не используются 
фталаты и латекс из  
природного каучука

МР-совместимый. Статическое магнитное поле 3 тесла или менее. Пространственный градиент 
магнитного поля 720 гаусс/см или менее.

SK Verzia pre 
dospelých

Pediatrická 
verzia

Verzia pre 
dojčatá

Tento výrobok nie je vyrobený z prírodného gumeného 
latexu ani ftalátov

Podmienečne bezpečné v prostredí magnetickej rezonancie. Statické magnetické pole s intenzitou max. 3 
Tesla. Priestorový gradient magnetického poľa max. 720 Gaussov/cm.

SL Za odrasle Za otroke Za dojenčke Ta izdelek ni narejen iz lateksa naravnega kavčuka ali 
ftalatov

Pogojna uporaba pri magnetni resonanci. Statično magnetno polje z gostoto največ 3 T. Prostorski 
gradient magnetnega polja 720 G/cm ali manj.

SV Vuxna Barn Spädbarn Produkten innehåller inte naturgummilatex eller ftalater MR-villkorlig. Statiskt magnetfält på högst 3 tesla. Spatialt magnetgradientfält på 720 gauss/cm eller 
lägre.

TR Yetişkin Pediyatrik Bebek Bu ürün doğal kauçuk lateks veya fitalat kullanılarak imal 
edilmemiştir

Manyetik Rezonans Durumu. 3-Tesla veya daha düşük statik manyetik alan. 720-Gauss/cm veya daha 
düşük boyutsal gradyan manyetik alan.

ZH 成人 小童 婴儿 本产品不含天然乳胶和邻苯二甲酸盐 磁共振条件。不超过 3 特拉斯的静磁场。不超过 720 高斯/厘米的空间梯度磁场。



Ambu is a registered trademark of Ambu A/S, Denmark.  
Ambu is certified according to ISO 13485.
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CE mark. The product complies with the EU Council
directive concerning Medical Devices 93/42/EEC



5

1 2

3

4

5

7

6 8

a)

b)

c)

d) e)

1.6
2.1 4.1

6.1

8.1

8.2

8.3

6.2

6.33.1

2.2 4.2

7.1 7.2 7.33.2

1.6

1.6

1.7

1.7

1.7

1.2

1.2

1.2
1.1

1.1

1.1

1.3

1.3

1.3

1.5

1.5

1.5

1.4

1.4

1.4

1.8

1.8

1.8

VT (ml) x f (pr. min.), I:E ratio = 1:2

O2 (l/min) 250 x 12 600 x 12 750 x 12 1000 x 12
2 74 43 38 34
5 100 76 65 54

10 100 100 100 87
15 100 100 100 100

VT (ml) x f (pr. min.), I:E ratio = 1:2

O2 (l/min) 40 x 40 100 x 20 200 x 20 400 x 15
1 70 60 40 34
2 100 100 60 47
4 100 100 100 73
6 100 100 100 100

VT (ml) x f (pr. min.), I:E ratio = 1:1

O2

(l/min)

40 x 40 100 x 20 150 x 20
Reservoir

Bag
10” 

Tube
Reservoir

Bag
10” 

Tube
Reservoir

Bag
10” 

Tube
1 70 70 60 60 47 47
2 100 100 100 100 73 73
4 100 100 100 100 100 100
6 100 100 100 100 100 100



6

1. Usage prévu
L’Ambu® SPUR® II est un insufflateur monopatient conçu pour la réanimation cardio-
pulmonaire.
Pour chaque version, le champ d’applications est le suivant :
- Adulte : adultes et enfants dont le poids corporel est supérieur à 30 kg.
- Pédiatrique : bébés et enfants dont le poids corporel est inférieur à 30 kg.
- Bébé : nouveau-nés et nourrissons dont le poids corporel est inférieur à 10 kg.

2. Mise en garde et précautions
Le non-respect de ces précautions peut entraîner une ventilation insuffisante du 
patient ou endommager l’équipement.

MISE EN GARDE  
Ne pas utiliser d’huile ou de graisse à proximité du matériel à oxygène. Ne pas 
fumer ou ne pas utiliser de flamme nue lorsque l’oxygène est utilisé pour éviter 
tout risque d’incendie. 
Ne jamais bypasser la valve de surpression (si présente) hormis dans le cas où une 
évaluation sur le plan médical et professionnel en indiquerait la nécessité. Des 
pressions de ventilation élevées peuvent provoquer une hernie pulmonaire chez 
certains patients. Si la valve de surpression est bypassée chez les patients dont le 
poids corporel est inférieur à 10 kg, utiliser un manomètre pour contrôler la pres-
sion de ventilation afin d’éviter des risques d’hernie pulmonaire. 
L’ajout d’accessoires peut provoquer une augmentation de la résistance inspira-
toire et/ou expiratoire. Ne pas fixer d’accessoires si une augmentation de la résis-
tance respiratoire peut nuire au patient.

PRÉCAUTION  
Conformément à la législation fédérale américaine, cet appareil ne peut être vendu que 
par un médecin ou sur ordonnance délivrée par celui-ci (USA et Canada uniquement).
Destiné à une utilisation par un personnel formé uniquement. Il convient en particulier de 
se former à la pose correcte d’un masque facial pour assurer une étanchéité adéquate. 
S’assurer que le personnel est familiarisé avec le contenu du présent manuel.
Toujours inspecter l’insufflateur et tester son fonctionnement après l’avoir déballé, net-
toyé, monté et avant de l’utiliser.
Toujours surveiller les mouvements de la poitrine et écouter le débit respiratoire prove-
nant de la valve afin de s’assurer de l’efficacité de la ventilation. Passer immédiatement à la 
ventilation au bouche-à-bouche si une ventilation efficace est impossible à obtenir avec le 
masque.
Un débit d’air insuffisant, réduit ou inexistant peut provoquer des lésions cérébrales chez 
le patient ventilé.
Ne pas utiliser l’insufflateur dans une atmosphère toxique ou dangereuse.
Dispositif à usage unique. Toute utilisation sur un autre patient risque de provoquer une 
contamination croisée. Ne jamais faire tremper, rincer, ni stériliser ce dispositif, ces procé-
dures étant susceptibles de laisser des résidus nocifs ou de provoquer un dysfonctionne-
ment du dispositif. La conception et le matériau utilisés ne sont pas compatibles avec les 
procédures de nettoyage et de stérilisation conventionnelles.
S’assurer que l’insufflateur n’est jamais rangé sous une forme autre que repliée comme lors 
de sa livraison par le fabricant. À défaut, le ballon sera déformé en permanence, ce qui 
risque de réduire l’efficacité de la ventilation. La zone de pliage est clairement indiquée sur 
le ballon (seules les versions Adulte et Pédiatrique peuvent être pliées).

3. Caractéristiques techniques
L’insufflateur Ambu SPUR II est conforme à la norme EN ISO 10651-4 relative à ces 
produits. L’Ambu SPUR II est conforme à la directive européenne 93/42/CEE du 
Conseil relative aux dispositifs médicaux.
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Bébé Pédiatrique Adulte
Volume par compression à 
une main 150 ml 450 ml 600 ml

Volume par compression à 
deux mains 1 000 ml

Dimensions (longueur x 
diamètre) 168 x 71 mm 234 x 99 mm 295 x 127 mm

Poids, réservoir et masque 
compris : 140 g 215 g 314 g

Valve de surpression* 4,0 kPa (40 cm H2O) 4,0 kPa (40 cm H2O) 4,0 kPa (40 cm H2O)
Volume mort < 6 ml < 6 ml < 6 ml

Résistance inspiratoire*** max. 0,10 kPa 
(1,0 cm H2O) à 50 I/min

max. 0,50 kPa 
(5,0 cm H2O) à 50 I/min

max. 0,50 kPa 
(5,0 cm H2O) à 50 I/min

Résistance expiratoire 0,2 kPa (2,0 cm H2O) à 
50 I/min

0,27 kPa (2,7 cm H2O) à 
50 I/min

0,27 kPa (2,7 cm H2O) à 
50 I/min

Volume du réservoir 300 ml (ballon)
100 ml (tuyau) 2 600 ml** 2 600 ml**

Raccord patient Externe 22 mm, mâle (ISO 5356-1)
Interne 15 mm, femelle (ISO 5356-1)

Raccord d’expiration (pour la 
fixation de la valve PEEP) 30 mm mâle (ISO 5356-1)

Raccord du port du 
manomètre Ø 4,2 +/- 0,1 mm

Raccord de valve à la 
demande Interne 32 mm, femelle (ISO 10651-4)

Fuite avant et arrière Non mesurable
MédiPort Standard Luer LS 6
Raccord d’admission d’O2 conformément à la directive EN 13544-2
Température d’utilisation -18 °C à +50 °C
Température de stockage Testé à -40° C et +60° C conformément à la norme EN ISO 10651-4

Stockage prolongé Pour un stockage de longue durée, ranger l’insufflateur à l’intérieur d’un 
emballage fermé, dans un endroit frais à l’abri de la lumière directe du soleil.

* Une pression plus élevée peut être obtenue en bypassant la valve de surpression.
**Disponible également avec valve de surpression et port de manomètre.
***L’insufflateur SPUR II peut être livré avec des filtres inspiratoire ou expiratoire 
AMBU testés pour opérer conformément aux exigences de la norme ISO. L’utilisation
de valves PEP provoque une augmentation naturelle de la résistance expiratoire au-
delà de la limite fixée par la norme ISO.

4. Principe de fonctionnement 
L’illustration (1) montre comment le mélange de gaz de ventilation s’écoule dans le 
ballon, depuis et vers le patient, lors d’un fonctionnement manuel de l’insufflateur.
(a) Insufflateur pour adultes et enfants, (b) insufflateur pour nourrissons avec réser-
voir fermé, (c) insufflateur pour nouveau-nés avec réservoir ouvert.
Le débit de gaz est similaire lorsque le patient respire spontanément avec le disposi-
tif. Le réservoir d’O2 est muni de deux valves. L’une permet d’alimenter le réservoir 
en air ambiant lorsqu’il est vide et l’autre permet d’évacuer l’excédent d’oxygène 
lorsque le ballon réservoir est plein.
1.1 Excédent d’oxygène, 1.2 Air, 1.3 Admission d’oxygène, 1.4 Patient, 1.5 Expiration, 
1.6 Port du manomètre, 1.7 Valve de surpression 1.8 Médiport
Le Médiport permet d’accéder au débit des gaz respiratoire et inspiratoire et de rac-
corder une seringue pour l’administration des médicaments (d) ou pour raccorder 
une ligne de prélèvement de gaz afin de mesurer le flux latéral d’EtCO2 (e).

5. Mode d’emploi
5.1 Insufflateur 

PRÉCAUTION  
Le ballon réservoir d’O2 sur les versions adulte et pédiatrique est attaché en perma-
nence au dispositif de la valve d’admission. Ne pas tenter de désassembler. Ne pas 
tirer au risque de le déchirer. Dans le cas de la version bébé, ne pas tenter de désas-
sembler la fixation du ballon réservoir en tirant sur le ballon au risque de le déchirer.
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Préparation
-  Si l’insufflateur est emballé à l’état comprimé, le déplier en tirant sur la valve patient

et la valve d’admission.
-  Si le masque facial fourni avec l’insufflateur est emballé dans un sachet de protec-

tion, enlever celui-ci avant l’utilisation.
- Monter le masque facial et placer tous les éléments dans le sachet en plastique
fourni avec l’insufflateur.
-  L’intégrité des kits prêts à l’emploi et à être stockés doit être vérifiée selon l’inter-

valle de contrôle établi dans le protocole local.
-  Avant d’utiliser le dispositif sur un patient, tester rapidement son fonctionnement

selon la procédure décrite au chapitre 7.

Usage sur le patient
-  Dégager la bouche et les voies aériennes du patient selon les techniques conseil-

lées. Toujours selon ces techniques, positionner correctement le patient pour 
ouvrir la voie aérienne et tenir fermement le masque contre son visage. (2.1)

-  Glisser la main (version Adulte) ou l’annulaire et le majeur (version Pédiatrique) sous
la sangle de soutien. La version bébé ne présente pas de sangle de soutien. Il est 
possible de ventiler le patient sans la sangle de soutien en tournant le ballon. (2.2)

-  Ventiler le patient. Durant l’insufflation, observer le soulèvement de la poitrine du
patient. Relâcher brusquement le sac et écouter le débit expiratoire sortant de la 
valve patient et surveiller l’abaissement de la poitrine.

-  Si une résistance continuelle à l’insufflation est constatée, vérifier que les voies respi-
ratoires ne sont pas obstruées ou que la tête est correctement inclinée vers l’arrière.

-  Si le patient vomit durant la ventilation par masque, dégager immédiatement ses
voies respiratoires et effectuer quelques compressions à vide du ballon avant de 
reprendre la ventilation. Si nécessaire, essuyer le produit à l’aide de coton imbibé 
d’alcool et nettoyer le pare-éclaboussures avec de l’eau du robinet.

5.2 Port du manomètre 

MISE EN GARDE  
À utiliser pour le contrôle de la pression uniquement. Le capuchon doit toujours 
être placé sur le raccord lorsque la pression n’est pas contrôlée.

Un manomètre peut être raccordé au port du manomètre sur le haut de la valve 
patient (possible uniquement avec la version de l’insufflateur équipé d’un port de 
manomètre).
Retirer le capuchon (3.1) et raccorder le manomètre ou le tube d’une jauge de pres-
sion (3.2).

5.3 Système de limitation de la pression 

MISE EN GARDE  
Ne jamais bypasser la valve de surpression (si présente) hormis dans le cas où une 
évaluation sur le plan médical et professionnel en indiquerait la nécessité. Des 
pressions de ventilation élevées peuvent provoquer une hernie pulmonaire chez 
certains patients. Si la valve de surpression est bypassée chez les patients dont le 
poids corporel est inférieur à 10 kg, utiliser un manomètre pour contrôler la pres-
sion de ventilation afin d’éviter des risques d’hernie pulmonaire.

Si l’insufflateur est équipé d’une valve de surpression, celle-ci doit être réglée pour 
s’ouvrir à 40 cmH2O (4,0 kPa) (4.1).
Si une évaluation médicale et professionnelle indique qu’une pression supérieure à 
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40 cm H2O est nécessaire, il est possible de bypasser la valve de surpression en 
appuyant sur l’attache de dérivation située sur la valve (4.2). Pour bypasser la valve 
de surpression, l’autre technique consiste à placer l’index sur le bouton rouge et à 
comprimer le ballon.

5.4 MédiPort
Le SPUR II est équipé ou non d’un MédiPort.

MISE EN GARDE  
Utiliser le MédiPort pour une seule procédure à la fois, soit la mesure de l’etCO2, 
soit l’administration de médicament, car ils peuvent avoir un impact négatif l’un 
sur l’autre.
Le MédiPort ne doit pas être utilisé pour la surveillance du flux latéral d’EtCO2 
chez les patients ventilés avec moins de 400 ml de volume courant.
Si le MédiPort n’est utilisé ni pour l’administration de médicament, ni pour le rac-
cordement à un appareil de mesure de l’EtCO2, il doit être fermé avec son capu-
chon pour éviter les fuites excessives du boîtier du patient.
Ne pas raccorder de tubulure d’alimentation en oxygène au MédiPort.
Pour garantir l’administration correcte de toute la dose, le MédiPort doit être 
rincé après chaque utilisation.
Si l’application du MédiPort est nécessaire, ne pas insérer de filtre, de détecteur 
de CO2 ou tout autre accessoire entre le port inspiratoire du patient et le masque 
ou la sonde endotrachéale à moins d’utiliser l’adaptateur en option avec le port 
de seringue afin de bypasser le filtre/détecteur de CO2/l’accessoire pour adminis-
trer les médicaments.

Mesure de l’etCO2
Pour mesurer le flux latéral d’etCO2, raccorder la ligne de prélèvement des gaz pour 
l’appareil de mesure de l’EtCO2 au MédiPort du SPUR II. Fermer le raccord de la ligne 

de prélèvement des gaz en le tournant d’un quart de tour dans le sens des aiguilles 
d’une montre.

Administration de médicaments
Observer attentivement la réaction du patient à l’administration du médicament.
L’administration de volumes de 1 ml de liquide ou plus par le biais du MédiPort est 
comparable à l’administration directe dans la sonde endotrachéale.
Le MédiPort a été testé à l’épinéphrine, la lidocaïne et l’atropine.

PRÉCAUTION  
La dose de médicament effectivement administrée peut varier en cas d’adminis-
tration de volumes inférieurs à 1 ml de liquide si elle n’est pas suivie d’un rinçage 
avec le liquide adapté.
Consulter le responsable médical pour connaître les directives de dosage cor-
rectes.
Passer à l’injection directe dans la sonde si on constate une résistance inhabi-
tuelle au liquide par le MédiPort.

Seringue avec cône Luer
Retirer le capuchon du MédiPort. Monter la seringue sur le MédiPort et la verrouiller 
en la tournant d’un quart de tour dans le sens des aiguilles d’une montre. Injecter le 
médicament dans le MédiPort. Ventiler 5 à 10 fois rapidement à la suite. Retirer la 
seringue vide et replacer capuchon du MédiPort.

Seringue avec aiguille
Insérer l’aiguille au milieu du capuchon du MédiPort. Injecter le médicament dans le 
MédiPort. Ventiler 5 à 10 fois rapidement à la suite. Retirer la seringue vide.
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5.5 Raccord de valve à la demande
Les versions Adulte et Pédiatrique sont disponibles avec une valve d’admission qui 
peut être raccordée à une valve à la demande. Pour fixer la valve à la demande, tirer 
sur le réservoir d’oxygène pour l’ôter de la valve d’admission. La valve à la demande 
peut ensuite être insérée dans la valve d’admission et est alors prête à être utilisée.

6. Administration d’oxygène
Administrer l’oxygène selon l’indication médicale.
Les exemples de pourcentages d’O2 qu’il est possible d’obtenir avec différents 
volumes et fréquences ont été calculés. Les pourcentages d’O2 peuvent être consul-
tés dans  Adulte (6.1), Pédiatrique (6.2), Bébé (6.3).
VT : volume de ventilation, f : fréquence

Remarque : si des pressions plus élevées sont requises, un réglage de débit d’O2 plus 
élevé est nécessaire puisqu’une partie du volume par compression est évacué 
depuis la valve de surpression.
Avec la version bébé, l’utilisation d’oxygène supplémentaire sans réservoir raccordé 
limitera la concentration d’oxygène à 60-80 % avec un débit de 15 l/min d’O2.

7. Test de fonctionnement 
insufflateur
Fermer la valve de surpression à l’aide du capuchon de dérivation (valable unique-
ment pour la version dotée d’une valve de surpression) et fermer le raccord patient 
à l’aide du pouce (7.1). Comprimer fermement le ballon. L’insufflateur peut résister à 
cette compression.

Ouvrir la valve de surpression en retirant le capuchon de dérivation ou en ôtant 
votre doigt et en répétant la procédure. La valve de surpression doit maintenant 
être activée et vous devez entendre l’air qui s’échappe de la valve.

Comprimer et relâcher l’insufflateur à plusieurs reprises pour s’assurer que l’air cir-
cule à travers le système de valve et s’échappe de la valve patient. (7.2)

Remarque : les plaques des valves se déplaçant durant le test de fonctionnement ou 
la ventilation, un faible son peut être émis. Cela n’a aucune répercussion sur le fonc-
tionnement de l’insufflateur.

Ballon réservoir d’oxygène
Fournit un débit de gaz de 5 l/min au ballon d’oxygène. Vérifier que le réservoir se 
remplit.
Si ce n’est pas le cas, vérifier que les deux clapets de valve sont intacts ou que le 
réservoir n’est pas déchiré.

Tuyau du réservoir d’oxygène
Fournit un débit de gaz de 10 l/min au tuyau d’oxygène. Vérifier que l’oxygène 
s’échappe de l’extrémité du tuyau du réservoir. Dans le cas contraire, s’assurer que le 
tuyau d’oxygène n’est pas bloqué.

MédiPort
Retirer le capuchon du MédiPort et bloquer le raccord patient. Comprimer le ballon 
et écouter le son de l’air circulant à travers le MédiPort. (7.3)
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8. Accessoires 
Valve Ambu PEEP à usage unique n° 199102001
Pour plus d’informations, se reporter au mode d’emploi de la valve Ambu PEEP. (8.1)

Pour fixer la valve Ambu PEEP (si nécessaire) sur l’insufflateur, retirer le capuchon de 
sortie. (8.2)

Manomètre de pression jetable Ambu (8.3) n° 322003000
Pour plus d’informations, se reporter au mode d’emploi du manomètre de pression 
jetable Ambu.

PRÉCAUTION  
Le cas échéant, consulter l’emballage de l’accessoire pour plus d’informations 
spécifiques sur l’accessoire individuel, par exemple la date de péremption et la 
compatibilité avec l’IRM.
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